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¶ For the Sin of
Destroying God’s Creation

יִם  אתָ שָׁמַֽ אֱלֹהֵי עוֹלָם אַתָּה בָּרָֽ
רֶץ בְּאַהֲבָה,  וָאָֽ

חְתָּ נִשְׁמַת  רְתָּ צְמָחִים וְחַיּוֹת, וְנָפַֽ יָצַֽ
חַיִּים בִּבְנֵי אָדָם.

רֶב עוֹלָם נָקִי וְטָהוֹר,  אנוּ בְקֶֽ נִבְרֵֽ
ינוּ. וְכָעֵת הוּא נֶהֱרַס עַל־יָדֵֽ

חְנוּ מַפִּילִים  ינוּ אֲנַֽ לאֹ עַל צִדְקוֹתֵֽ
יךָ יהוה אֱלֹהֵינוּ, ינוּ לְפָנֶֽ תַּחֲנוּנֵֽ

זֶק כַּבִּיר: מְנוּ נֶֽ זְנוּ, וְגָרַֽ מְנוּ, בִּזְבַּֽ כִּי אָשַֽׁ
רֶץ וְיַמִּים  אנוּ אֶֽ  עַל חֵטְא שֶׁמִּלֵּֽ

בֶל וּבְאַשְׁפָּה, בְּזֶֽ
צַח חַיּוֹת  דְנוּ לָנֶֽ  עַל חֵטְא שֶׁהִשְׁמַֽ
לְתָּ מִמֵּי הַמַּבּוּל, נִפְלָאוֹת שֶׁהִצַּֽ

תְנוּ יְעָרוֹת   וְעַל חֵטְא שֶׁהִכְרַֽ
פֶשׁ כׇּל־חַי. עֵצִים הַמְקַיְּמִים נֶֽ
ינוּ וְנִרְאֶה אֶת־	 אָנָּא יהוה פְּקַח עֵינֵֽ

ךָ,  הוֹד יְצִירָתֶֽ
אָז נְשַׁבֵּחֲךָ כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב: מָה־רַבּוּ 

יתָ  מַעֲשֶׂיךָ יהוה, כֻּלָּם בְּחׇכְמָה עָשִֽׂ
ךָ. רֶץ קִנְיָנֶֽ מָלְאָה הָאָֽ

נוּ, וְתֵן לֵב  בֶן מִבְּשָׂרֵֽ הָסֵר אֶת־לֵב הָאֶֽ
נוּ.  בָּשָׂר בְּקִרְבֵּֽ

מֶץ־לֵב לִשְׁמוֹר עַל  ֹֽ נוּ חׇכְמָה וְא תֵּן לָֽ
יִם. חַת הַשָֹּמָֽ רֶץ מִתַּֽ הָאָֽ

Eternal God, You created the 
heavens and earth in love.

You fashioned plants and 
animals, breathing Your spirit 
into humanity.

We were created amidst a clean and pure world, but it is now 	
degraded in our grasp.

Not on our own merits do we beseech You, Adonai our God, 
for we have sinned, we have wasted, we have caused vast damage:

For the sin of filling the sea and land with filth and garbage;
for the sin of destroying species that You saved from the flood;
and for the sin of laying bare the forests and habitats that sustain life.

Please, God, open our eyes that we might see the splendor of Your 
creation. Then we shall praise You, as it is written: “How great are 
Your works, Adonai! You have made them all with wisdom; the earth 
is filled with Your creations” (Psalm 104:24).

Remove the heart of stone from our flesh, and give us a feeling heart. 
Grant us wisdom and determination to safeguard the earth beneath 
the heavens.                              —daniel nevins

We have sinned against You in everyday conversation, 
    and we have sinned against You through conspiratorial 
    glances.
We have sinned against You through condescension,
    and we have sinned against You through stubbornness.

For all these sins, forgiving God, forgive us, pardon us, 
grant us atonement.
V’al kullam, elo.ah s’lih. ot, s’lah.  lanu, m’h. al lanu, kapper lanu.

We have sinned against You by throwing off all restraint,
    and we have sinned against You by rashly judging 
    others. 
We have sinned against You by plotting against others,
    and we have sinned against You through selfishness.
We have sinned against You through superficiality,
    and we have sinned against You through stubbornness.
We have sinned against You by rushing to do evil,
    and we have sinned against You through gossip.
We have sinned against You through empty promises,
    and we have sinned against You through baseless 
    hatred.
We have sinned against You by betraying trust,
    and we have sinned against You by succumbing to 
    confusion.

For all these sins, forgiving God, forgive us, pardon us, 
grant us atonement.
V’al kullam, elo.ah s’lih. ot, s’lah.  lanu, m’h. al lanu, kapper lanu.


